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Введение                      Актуальность и новизна исследования
Высокий уровень речевой культуры – неотъемлемая часть современного человека. Актуальность темы исследования обусловлена важностью точного употребления слов-паронимов в нашей речи, поскольку неверное их использование ведёт к искажению общего смысла высказывания и, как следствие, ошибочному его пониманию. С другой стороны, правильное использование паронимов помогает говорящему или пишущему точнее выразить мысль, оно отражает большие возможности языка в передаче тонких смысловых оттенков. Изучение паронимов, особенно уточнение различий между лексическими паронимами очень важно для повышения культуры речи учащихся. Паронимы требуют к себе особого внимания, поскольку в речи недопустимо их смешение.

Анализ методической и учебной литературы показал, что специальных пособий, методических рекомендаций по проведению работы со словами - паронимами нет. Есть лишь отдельные статьи, материалы в пособиях, посвящённые проблеме речевых ошибок учащихся. Кроме того в школьных учебниках упражнения, направленные на овладение нормами употребления слов - паронимов, также носят единичный характер, что не даёт возможности организовать целенаправленную и систематическую работу по предупреждению и устранению речевых ошибок этого типа. Также в школьную программу по русскому языку в 5-9 классах не включен специально вопрос, предполагающий изучение слов - паронимов и употребление их в речи. В программе же для старшей школы количество часов на изучение темы « Паронимы и их употребление » ограничено, поэтому выпускники испытывают большие трудности на ЕГЭ по русскому языку при выполнении заданий, связанных с употреблением паронимов.
Исходя из вышеизложенного, целью данной работы является исследование употребления паронимов в  речи.

В связи с постановленной целью в работе поставлены следующие задачи:
1. Исследовать понятие "паронимы"

2. Систематизировать знания по данной теме для успешной сдачи ЕГЭ.

3. Изучить употребление паронимов в  литературе;

4. Создать  словарь  паронимов  для выпускников  школ . 

Гипотеза: Знания правильного употребления паронимов – это повышение качества культуры речи . Данная   работа   поможет школьникам правильно использовать паронимы в речи и успешно выполнить задания на ЕГЭ по русскому языку.

Методы и приемы исследования: чтение и анализ научной литературы, наблюдение, анализ тестов, публичные выступления, составление словарика  паронимов, который  можно  использовать  при  подготовке  к ЕГЭ  по русскому  языку. 

Практическая значимость полученных результатов заключается в следующем: возможность использования результатов  данной  работы  для совершенствования культуры речи учащихся.

I. Теоретико-методическое обоснование.
Проблема изучения паронимов в школьном курсе русского языка определяется состоянием изученности данного языкового явления в лингвистике. В связи с этим целесообразно рассмотреть вопрос о том, в какой мере лингвистические исследования в области лексики могут служить теоретической основой работы со словами-паронимами на уроках русского языка.
Следует отметить, что как языковое явление паронимы стали привлекать к себе внимание исследователей сравнительно недавно. О. В. Вишнякова отмечает, в частности, что «ранее вопросы паронимии не подвергались обобщенному анализу в русской лингвистике. О них только упоминалось. Не существовало не только полного и всестороннего описания этого явления лексики, но и четкого определения его».   Авторы «Словаря паронимов современного русского языка» Ю. А. Бельчиков и М. С. Панюшева в предисловии к своему словарю также отмечают, что «паронимы   как феномен лексической системы русского языка в качестве объекта специального, целенаправленного изучения и лексикографической   интерпретации стали привлекать внимание   лингвистов значительно   позже, чем   синонимы, антонимы, омонимы, категории и   явления словообразования».

В школьную программу по русскому языку в 5—9 классах не включен специально вопрос, предполагающий изучение слов-паронимов и употребление их в речи. В программе же для старшей школы количество часов на изучение темы «Паронимы и их употребление» ограничено. Не случайно выпускники испытывают большие трудности на ЕГЭ по русскому языку при выполнении заданий, связанных с употреблением паронимов. А ведь задания по данной теме имеют место во всех типах тестов ЕГЭ.

Толковые словари школьных учебников, безусловно, включают созвучные однокоренные слова. Так, учебные пособия для шестого класса предлагают для изучения пары дружеский // дружественный, жесткий // жестокий, командированный // командировочный, неудачливый // неудачный, скрытый // скрытный, сытный // сытый; искусный // искусственный, экспонат // экспонент

Один случай из жизни. В детском саду в раздевалке на стене висит плакат: «Объявляется конкурс осенних подделок». Орфографическая ошибка или нет, но получилась своеобразная игра паронимов. «Поделка» - результат творческой работы и «подделка» - фальшивка, поддельная вещь. К чему это привело? К ошибке, серьёзной и смешной одновременно. Оказывается, дети могут не только изготавливать удивительные вещи своими руками, но уже научились и искусно их подделывать, и даже соревнуются в этом «искусстве». Так выглядит вопрос о том, что такое паронимы, на практике. Но хоть «суха, мой друг, теория везде, и древо жизни пышно зеленеет», теория всё равно нужна
1.1. Паронимы в русском языке

Паронимы (гр. para - возле + onima - имя) - это однокорневые слова, близкие по звучанию, но не совпадающие в значениях: подпись - роспись, одеть - надеть, главный - заглавный. Паронимы, как правило, относятся к одной части речи и выполняют в предложении аналогичные синтаксические функции. (13)

Паронимами называются разные по значению слова, сходные по произношению, лексико-грамматической принадлежности и, как правило, родству корней: адресат - адресант, вдох - вздох, земельный - земляной и многие другие. (4,с 23)

Паронимами называются близкие по звучанию однокоренные слова, относящиеся к одной части речи и одному семантическому полю, но имеющие, как правило, разные значения. Место ударения при этом несущественно. 

Паронимы представляют собой весьма значительный пласт лексики. Являясь – наряду с синонимами, антонимами и омонимами – одним из компонентов лексической системы языка, они занимают в ней свое особое место. К сожалению, между учеными имеются серьезные разногласия в понимании самой сущности паронимии, что, естественно, находит отражение и в существующих словарях паронимов.
1.2. Использование паронимов в речи

Паронимы требуют к себе особого внимания, поскольку в речи недопустимо их смешение. Неточность употребления паронимов является следствием разных причин. В одном случае их смешение возникает в результате сближения обозначаемых данными словами реалий типа: дно-днище, иголочный - игольный - игольчатый, чара - чарка, чаша - чашка.
Не все   наши  ровесники   могут увидеть и  ошибку в предложении «Заглавную роль в кинофильме „Анна Каренина“ сыграла Татьяна Самойлова» при выполнении задания «Укажите предложение с речевой ошибкой», так как не различают паронимы ГЛАВНЫЙ — ЗАГЛАВНЫЙ, искажая обычно смысл второго из них — «относящийся к заглавию, содержащий заглавие, являющийся заглавием, названием чего-либо».

А  в предложении «Я была рада, что деспотический старик уехал и больше не будет навязывать мне свою волю» допущена ошибка. Сравните - деспотический (режим, метод, прием, правление, государство, условия, требования, сущность, направление) — "тиранический"; деспотичный (человек, натура, поступок, поведение) — "самоуправный". Правильный вариант ответа — деспотичный старик.
Паронимы требуют к себе особого внимания, поскольку в речи недопустимо их смешение. Например, нередко можно столкнуться с неправильным употреблением паронимов подпись – роспись: «Поставьте свою роспись», «Это ваша роспись на справке?» [роспись означает – "живопись на стенах, потолках, предметах быта и т. п." или "действие по глаголу расписать" (в значении – "записать в разные места", расписать примеры на карточки)]. Эти значения закреплены в толковых словарях русского языка. Здесь же разъясняются и значения слова подпись: 1. "Действие по глаголу подписать (в значении – подтвердить, заверить, поставить подпись)"; 2. "Надпись под чем-нибудь" (подпись под картиной); 3. "Собственноручно написанная фамилия" (поставить свою подпись). Правильное употребление паронимов – необходимое условие грамотной, культурной речи, и, напротив, смешение их – признак невысокой речевой культуры.

Художники слова учат нас бережному обращению с паронимами. Можно привести немало примеров их удачного использования: И прежний сняв венок – они венец терновый, увитый лаврами, надели на него (Л.); Сбоку, поближе к скотным дворам, выкапывался небольшой пруд, который служил скотским  водопоем (С.-Щ.).

В тексте иногда сталкивают паронимы, чтобы обратить внимание на их смысловое различие: Знающий язык своего народа писатель не спутает пустошь и пустырь; пустошь распахивают, а пустыри застраивают (А. Югов). Паронимы используют и для выделения соответствующих понятий: Молодые Тургеневы олицетворяют собой честь и честность (М. Марич); Из дверей сарая...вышла сгорбленная, согнутая прожитым и пережитым старуха (Шол.) Паронимы нередко сопоставляются в тексте: Служить бы рад, – прислуживаться тошно (Гр.); возможно и их противопоставление: Я жаждал дел, а не деяний. Но где он, подлинный успех, успех, а не преуспеянье? (Евтушенко)

В художественной речи могут встретиться и совершенно особые, индивидуально-авторские образования. Они построены на основе паронимических связей с какими-либо словами литературного языка. Такие окказиональные «паронимы» заменяют в устойчивых словосочетаниях свои корреляты, создавая тем самым каламбур: памятник первоопечатику (ср.                          первопечатнику), содрание сочинений (ср.собраниё), червь самомнения (ср. сомнения), тела давно минувших дней (ср. дела). Комический эффект от сближения таких созвучных слов достигается благодаря совершенно неожиданной игре слов в знакомых и устойчивых выражениях, которые приобретают при этом новую образность и выразительность.
1. 3. Стилистические функции паронимов

Паронимия как одно из языковых явлений с давних пор используется ораторами, писателями, поэтами, публицистами. Она лежит в основе создания особого рода стилистической фигуры, – так называемой парономазии, сущность которой состоит в намеренном смешении или в нарочитом столкновении паронимов: не туп, а дуб; и глух и глуп.

Паронимы могут выполнять различные стилистические функции. Так, намеренное соединение подобозвучных слов является средством создания необычного образа с целью усиления его убедительности. Например, паронимы венец – венок в стихотворении М. Ю. Лермонтова «Смерть Поэта»: И прежний сняв венок, - они венец терновый, увитый лаврами, надели на него… (3, с35)

 Уточнение значения слова (Лицо его мне знакомо. Личность его мне знакома.);
Большая экспрессивность, выразительность речи:

Меня тревожит встреч случайность,
Что и не сердцу, не уму,
И та не праздничность, а праздность,
В моем гостящая дому.
(Е. Евтушенко)

Паронимы используют и для выделения соответствующих понятий: Молодые Тургеневы олицетворяют собой честь и честность; Из дверей сарая... вышла сгорбленная, согнутая прожитым и пережитым старуха. Паронимы нередко сопоставляются в тексте: Служить бы рад, - прислуживаться тошно; возможно и их противопоставление: Я жаждал дел, а не деяний. 
Умение правильно употреблять в речи паронимы помогает говорящему или пишущему более  точно выразить мысль.

Паронимы отражают большие возможности русского языка в передаче тонких смысловых оттенков. 

Глава 2         Словари паронимов

Специальные словари русских паронимов появились в конце 60 – х годов. До этого времени явление паронимии находили частичное отражение в словарях неправильностей русского языка.
В качестве первого опыта словаря паронимов можно назвать словарь – справочник Ю.А. Бельчикова и М.С. Панюшевой «Трудные случаи употребления однокоренных слов русского языка» 1968 года издания. Работа содержит 180 групп однокорневых слов, различающихся свойственными им значениями и употреблениями. Паронимы располагаются в алфавитном порядке. В словарной статье дается толкование паронимов, затем их словесные связи и употребление в современном русском литературном языке; заключает словарную статью раздел «Ошибочно», в котором представлены примеры ошибочного или неточного использования однокоренных слов. .(1, с 9)
В 1971 г. был издан первый специальный «Словарь паронимов русского языка» Н. П. Колесникова. В нем объяснено 1432 «гнезда» паронимов. Н. П. Колесников термин «паронимия» понимает широко. В словарь включены и однокорневые подобозвучные слова, типа база – базис, деловитый – деловой – дельный и разнокорневые слова типа атлет – отлет, пагода – погода. В словарной статье дано разъяснение значения каждого из паронимичных слов. Примеры иллюстрации, а также стилистические рекомендации в словарь не внесены, так как это не входило в задачу его составителя.

В 1976 году вышел «Словарь трудностей русского языка» (авторы Д.Э. Розенталь, М.А. Теленкова). В нем отражены трудные случаи употребления паронимов, встречающиеся на всех уровнях языка: орфоэпическом, лексико-грамматическом, а также орфографическом, пунктуационном и стилистическом. Словарь включает около 30 тыс. слов, из них почти 10 тыс. сходно звучащие, большая часть которых снабжена стилистическими пометами и примерами контекстуально-различного употребления. К 1985 г. вышло четыре издания словаря.

В 1984 г. издан «Словарь паронимов русского языка» О.В. Вишняковой. В нем раскрыты основные понятия: паронимов; паронимических гнезд; полных и неполных, а также частичных паронимов, Дано толкование значений более тысячи паронимичных пар. Каждое из толкований иллюстрируется примерами употребления в словосочетаниях и в текстах.

Классификации паронимов
	По структуре
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	 префиксальные
	суффиксальные
	финальные (приставочные)


Префиксальные (приставочные) паронимы – паронимы, имеющие разные приставки. Например: вбежать – взбежать, обсудить – осудить, одеть – надеть и т.д.

Суффиксальные паронимы – паронимы, имеющие разные суффиксы. Например: грозный – грозовой, белеть – белить, лирический – лиричный и т.д.

Финальные паронимы – паронимы, имеющие разные флексии (окончания, финали). Например: жар – жара, гарант – гарантия и т.д.

	По значению
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	 полные
	неполные
	частичные


Полные (абсолютные) паронимы – паронимы с ударением на одном и том же слоге, выражающие разные смысловые понятия. Например: осужде´ние – обсужде´ние, восхо´д – всхо´д и т.д.

Неполные паронимы – паронимы, в которых наблюдается неполное разделение объёма значений, что вызывает их сближение. Например: аристократи´ческий – аристократи´чный, коми´ческий – коми´чный и т.д.

Частичные (приблизительные) паронимы (квазипаронимы) – паронимы, различающиеся местом ударения, характеризующиеся общностью смысловых понятий и возможным совпадением сочетаемости. Например: водный напор – водяной напор, героический подвиг – геройский подвиг и т.д.

Глава 3. Использование паронимов в прозе  и  поэзии

Возрастание интереса к паронимам русского, языка сравнительно быстрая стабилизация целенаправленного исследовательского внимания к ним современной научной литературе могут быть объяснены, с одной стороны, уточнением объекта наблюдений изучения, с другой стороны - той заметной ролью, какую играет патронимия в арсенале средств выразительности, особенно художественной литературе и публицистики.

Возможно сопоставление паронимов, если автор хочет показать тонкие смысловые различия между ними: «Я не люблю пластику кистей у танцовщиц. Она манерна… в ней больше красивости, чем красоты» (читаем у Станиславского К. С. в «Работе  актера  над собой»)
Нередко употребление сходно звучащих слов лежит в основе каламбура и придает речи юмористический оттенок; благодаря совершенно неожиданной игре слов в знакомых и устойчивых выражениях, которые приобретают при этом новую образность и выразительность; например афоризм Э. Короткова: Классиков нужно не только почитать, но и почитывать.

В повести «Дни и ночи» К. Симонов сопоставляет глаголы вспомнить и помнить, чтобы для читателя стало яснее душевное состояние Сабурова: Вспомнил ли он об Анне в эти дни? Нет, не вспомнил – он помнил о ней, и боль не проходила. Ср. в «Тихом Доне» М. Шолохова: Из дверей сарая, стоявшего в конце двора, вышла сгорбленная, согнутая прожитым и пережитым старуха.
Паронимы широко используются в различных жанрах публицистики, в газетных заголовках, например: Служение, а не служба; Долг и должность и др.
Парономазия как одно из средств актуализации нередко используется в заголовках газетных публикаций: «Трубы и трубадуры», «Отходы и доходы», а также в названиях художественных произведений.

У И. А. Крылова встречаем: "Невежи судят точно так: / В чем толку не поймут, то все у них пустяк" ("Петух и Жемчужное зерно"). В современном литературном языке невежа - грубиян, невежда - малообразованный человек, неуч.
«Была замечательная пьеса в Театре Сатиры... И там Папанов ходил - старый такой аксакал ... или саксаул ... и говорил постоянно: "В прежнее время, в прежнее время...» (из газеты, интервью с Зиновием Гердтом).
А.П. Чехов обыграл ассоциативные ошибки, вызванные парономазией: в шутке-Кавказский князь в белом щербете ехал в открытом фельетоне (из записных книжек).

Поэты любят сближать самые «неподходящие» слова, удивляя нас своей фантазией: Бедный мастер! Закинь карандаш, отползи поскорее к затону, отрасти себе жабры и хвост, ибо путь от Платона к планктону и от Фидия к мидии - прост (Новелла  Матвеева.).

Умелое употребление паронимов помогает писателю правильно и точно выразить мысль, именно паронимы раскрывают большие возможности русского языка в передаче тонких смысловых оттенков. Вот, например, как А.С. Пушкин вводил паронимы в речь царя в драме «Борис Годунов»: - Я думал свой народ в довольствии, во славе успокоить, щедротами любовь его снискать; - Я злато рассыпал им, я им сыскал работы, - они ж меня, беснуясь, проклинали (снискать - заслужить, приобрести что-либо, сыскать - найти). В подобных случаях следует говорить о скрытом использовании паронимов, так как читатель видит в тексте лишь одно из подобных слов, выбору которого могла предшествовать работа автора с паронимами, сопоставление их, анализ их смысловых оттенков. Читая окончательный, отредактированный текст, мы можем только догадываться о большом труде писателя, у которого паронимические слова могли вызвать сомнения, колебания.

Яркий стилистический эффект рождает противопоставление паронимов Вот как Е. Евтушенко воспользовался паронимами праздничность и праздность:
Меня тревожит встреч напрасность,
Что и ни сердцу, ни уму,
И та не праздничность, а праздность,
В моем гостящая дому.
Обычно в этом случае паронимы соединены противительным союзом союзам и одно из созвучных слов дается с отрицанием: Я жить хотел быстрее всех. Я жаждал дел, а не деяний. Но где он, подлинный успех, а не преуспеянье?! (Евтушенко.)

Прием противопоставления паронимов, их сопоставления использовала нередко М. Цветаева и в стихах, и в прозе. 

Сочетание паронимов создает тавтологический и звуковой повтор, что способствует их усилению, например: Нет, умереть. Никогда не родиться бы лучше, Чем этот жалобный, жалостный, каторжный вой / О чернобровых красавцах. - Ох, и поют же Нынче солдатки! О господи боже ты мой! (Цветаева М.) 

Паронимия и парономазия (примеры использования в одном предложении одновременно двух слов-паронимов. ) получили широкое распространение в русской поэзии с 1910-х годов. Объясняется это тем, что поэты искали способы обновления поэтического языка. Особенно ярко это можно увидеть в творчестве В. Маяковского. Например, стихотворение «Из улицы в улицу»  (1913 г.):  …Мы завоёваны! Души. Лифт. Лиф души расстегнули. Тело жгут руки. Кричи, не кричи: «Я не хотела!» — Резок жгут муки… Созвучные слова в этом отрывке не связаны между собой по смыслу, они выражают лишь ассоциативные связи. Как открывается лифт? Так же точно расстегивается лиф — верхняя часть женского платья. Но здесь не просто ЛИФ платья, здесь ЛИФ ДУШИ. Он раскрывается, обнажая самые интимные стороны человеческой души… Строго говоря, здесь и не слова созвучны: «лифт» и «лиф+д». «Д» – от следующего слова «души». Слова «жгут» и «жгут» также не являются «братьями», они не являются и паронимами, ведь это не только не однокоренные слова, но еще и слова не одной части речи. В первом случае «жгут» — глагол в форме настоящего времени, единственного числа. Во втором – существительное «жгут» — резиновая лента, средство временной остановки кровотечения. Но здесь ярко выражен приём парономазии – соединении слов, сходных по звучанию. Читая стихотворения В. Маяковского, можно отыскать много примеров, когда паронимы стоят рядом, тем самым обнаруживаются их смысловые отличия при звуковой схожести. Например, здесь: …В окошки, в двери, в щель войдя, валилась солнца масса, ввалилось; дух переведя, заговорило басом. («Необычайное приключение, бывшее с Владимиром Маяковским летом на даче», 1920 г.) Сочетание паронимов в этих строчках создаёт тавтологический и звуковой повтор. Это усиливает смысл стихотворения и «подчеркивает» важные слова
Такой же стилистический эффект порождает сочетание неродственных сходнозвучных слов, близких в семантическом отношении: «Очищали, причащали, покорив и покарав, Тех, что стены защищали, В те же стены вмуровав» (Ф. Искандер. «Завоеватель»).

Заключение

«С умным разговориться, что воды напиться», - гласит русская пословица. Правильная, красивая речь служит показателем начитанности человека, его речевой культуры.
Мы рассмотрели доступный материал по данной проблеме и проанализировали примеры   использования паронимов в  прозе  и  поэзии . Нами было выявлено, что паронимы широко используются в современном русском языке.

Причина многих наших ошибок – неумение применять на практике определенные правила. На словарный запас современной молодежи, а также письменную речь влияет общение в социальных сетях, что не лучшим образом отражается и на культуре этой речи.
Мы  выяснили , что  большое  количество наших  ровесников  не знают значение паронимов и не умеют с ними правильно составлять словосочетания, предложения и использовать их. в речи. Хотя до ЕГЭ нам ещё далеко, но нужно начать прорабатывать этот материал постепенно, тем более, что в нашей речи часто встречаются ошибки на употребление паронимов. В своей работе мы  попытались объяснить ,насколько важно точное употребление слов - паронимов в нашей речи, так как правильное их использование помогает говорящему или пишущему точнее выразить мысль, оно отражает большие возможности языка в передаче  тонких смысловых оттенков. Изучение паронимов, особенно уточнение различий между лексическими паронимами очень важно для повышения культуры речи .
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